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 لمهدى آذر يزدى )قصه هاى قرآن( 

 مصباح السيد محمد أحمد أبو الجود

   آدابها ية و اللغة الفارس   قسم

 ةلغات والترجملكلية ا

 الأزهرجامعة  
 



  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 2021 يناير-20العدد                                             204                                            مجلة كلية اللغات والترجمة

من حيث البناء والتركيبالفارسية الجملة   

في المجموعة القصصية ودورها النحوي والدلالي  

 لمهدى آذر يزدى )قصه هاى قرآن( 

 مصباح السيد محمد أحمد 

 .القاهرة، مصرالأزهر، ، جامعة  والترجمةلغات ، كلية ال اللغة الفارسية وآدابهاقسم 

 misbahabueljoud.colt@azhar.edu.egالبريد الإلكتروني: 

 الملخص: 

 « خوب ىها بچه ىبرا خوب ىها قصه» تتناول هذه الدراسة الجملة من حيث البناء والتركيب في المجموعة القصصية 

وتهدف هذه الدراسة  .يزدي آذر  مهدي الإيراني للأديب«  قرآن  هاي قصه»  موضوع البحث جموعة القصصيةوالتي منها الم

  وأقسام كل منهما، إلى التعرف على الجملة الفارسية من حيث البناء والتركيب والتي تنقسم إلى جملة بسيطة ومركبة 

. وقد تم موعة القصصية موضوع الدراسةجمن الموذلك من خلال التطبيق على نماذج  ،وأدوات الربط الواردة فيها

 التي بالوظيفة ربطها و  الفارسية الجملة أركان  بين العلاقات الوظيفي والدلالي، وذلك لتوضيحين المنهجالاعتماد على 

تائج ذكر النوينتهي البحث ب بيان خصائصها الدلالية.و  وعلاقاتها الكلمات، معاني المجموعة القصصية ، وبيان  في تؤديها

 تي توصلت إليها الدراسة.ال

 المجموعة القصصية –الجملة المركبة  –الجملة البسيطة   –الجملة الفارسية  المفتاحية : الكلمات 
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Abstract: 

The research deals with the study of Persian Sentence, Its Building, Structure, Semantic 

and Syntactic Role in the Tales Series series « The beautiful stories of nice children »           

a part of the story series (Tales of the Quran) by Mahdi Azr Yazdi. 

The importance of this research is attributed to the necessity of learning types of Persian 

sentence in tales series in terms of sentence building and structure, its stylistic and 

semantic characteristics in the tales series (Tales of the Quran), in addition to learning the 

main component of complex sentence, namely (main – subordinate sentence). 

The research uses both the semantic and functional approaches. 

The Functional approach, on the one hand, was chosen due to its important role in 

explaining the relationships among parts of sentence, trying to link them to their functions 

and the societal environment. By using this approach, the main elements of the Persian 

sentence in the tales series, subject of study, are defined, in addition to explanation of roles 

and interrelationships of these elements.  

 The research ends with its most important results, besides a list of used resources and 

references.  
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 المقدمة 

في تلك  الأدب ؛ وذلك لأن لطفل في إيران يحظى برعاية كبيرة إن الأدب المقدم ل 
ويساهم بشكل كبير في   ،لعب دوراً رئيساً في تكوين الطفل الفكري والعلميالمرحلة العمرية ي

تقديم توجيهات سلوكية وتربوية له بأسلوب سهل سلس، وتسهم القصص المقدمة للطفل بأهمية  
تقديم تلك المعرفة للطفل، ومن هذه القصص المجموعة القصصية » قصه هاي  كبيرة في 

ن عدة أقسام منها » قصه  م لتي تتضخوب براي بچه هاي خوب « تلك المجموعة القصصية ا
اهتم بالكتابة  زدي الذي عاش في القرن العشرين و قرآن « للأديب الإيراني مهدي آذر ي هاي

، ولغتهتمام بصياغته وأسلوبه المقدم للطفل وضرورة الاه انطلاقاً من أهمية الأدب للطفل، و 
 ءجاء اختيار الجملة الفارسية في المجموعة القصصية » قصه هاي قرآن « لإلقاء الضو 

ومعرفة ما يغلب على  ،من خلال دراستها من حيث البناء والتركيب حث عليها في هذا الب
والأغراض الدلالية من وراء ذلك،  الجملة الفارسية في الاستخدام في المجمموعة القصصية

ال معنى القصة للأطفال بوضوح. والتعرف على وأهمية الجملة البسيطة والمركبة في إيص
في المجموعة القصصية. وقد تم الاعتماد  رهما استخداماً ، وأكثأقسام الجملة البسيطة والمركبة

لما له من دور مهم في   فالمنهج الوظيفي ،حث في هذا الب دلاليوال وظيفي ال ينعلى المنهج
 ، تؤديها من جانب توضيح العلاقات بين أركان الجملة الواحدة ومحاولة ربطها بالوظيفة التي 

بمعنى أنه يعمل على ربط   ،وبالبيئة الاجتماعية واتحاد كافة عناصر اللغة من جانب آخر
الفارسية   لجملةل المكونةالرئيسية عناصر الد يحد يتم من خلاله تو النظامين النحوي والدلالي، 

أما المنهج  ، هادور هذه العناصر وعلاقتها معويبين  ،في المجموعة القصصية موضع الدراسة
   (1)تغيرات.الدلالي فيتناول معاني الكلمات، وعلاقاتها مع بعضها البعض، وما يطرأ عليها من 

 

 

 .105م، ص 1989 -هـ  1409عبد الغفار حامد هلال: علم اللغة بين القديم والحديث، الطبعة الثالثة   (1)
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 أسباب اختيار الموضوع: 
 «.» قصه هاي قرآن  القصصية المجموعةالجملة الفارسية و تركيبها في البحث في   -1

 معرفة تقسيم الجملة الفارسية في المجموعة القصصية من حيث البناء والتركيب.  -2

محاولة إظهار الخصائص الأسلوبية والدلالية للجملة الفارسية في المجموعة القصصية    -3
 » قصه هاي قرآن «. 

 أهداف البحث:

 .صصية من حيث البناء والتركيب ق لا الجملة الفارسية في المجموعة التعرف على أقسام  -1

مجموعة القصصية »  البحث في الخصائص الأسلوبية والدلالية للجملة الفارسية في ال  -2
 .قصه هاي قرآن «

 ( التابعة  -) الجملة الرئيسية  وهوالتعرف على المكون الرئيسي للجملة المركبة   -3

 أسئلة البحث:
ة » قصه هاي قرآن« من حيث  يص ما هي أقسام الجملة الفارسية في المجموعة القص  -1

 البناء والتركيب.
الدلالية للجملة الفارسية في المجموعة القصصية  الوظيفية و الأسلوبية و  ما هي الخصائص   -2

 » قصه هاي قرآن«. 

 منهج البحث:
  أركان بين  العلاقات  توضيحل ، وذلكدلاليي والوظيفال ينالبحث على المنهجيعتمد 

  معاني  وبيانالمجموعة القصصية ،  في  تؤديها التي بالوظيفة ربطها ومحاولة الواحدة الجملة
وبيان خصائصها  تغيرات  من عليها يطرأ وما البعض، بعضها مع وعلاقاتها الكلمات،
 .الدلالية
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 محتويات البحث: 
 أقسام الجملة الفارسية في المجموعة القصصية من حيث البناء والتركيب:

 (    simple sentence ساده ى جمله) بسيطة جملة  -1

            مستقلة جملة -أ

 ناقصة  جملة -ب 
 (The compound sentence آميخته يا مركب  ى جمله) مركبة جملة  -2

    (همپايه - مركب  جمله) عطفية مركبة جملة -أ
 ( ناهمپايه - مركب   جمله)  إتباعية مركبة جملة -ب 
 : تتضمن أهم نتائج البحث خاتمة

 (2) :نإلى قسمياء والتركيب لفارسية بشكل عام من حيث البنتنقسم الجملة ا
     (simple sentence ى ساده جمله) جملة بسيطة  -1

 (The compound sentence آميخته يا مركب  ى جمله)جملة مركبة  -2

 (simple sentence ساده ى  جمله)الجملة البسيطة  -1

، (3)نفسه  الفعلبالتي تحتوى في بنائها على فعل واحد فقط، ويكتمل معنى الجملة  هى
   (4).ربط عام أو فعلًا خاصاً  كان فعلسواء 

 

  1392عباسعلى وفايى: دستور توصيفى بر اساس واحدهاى زبان فارسى، انتشارات سخن، چاپ اول: ( 2)
 . 45ـ ش، صه

براى تدريس در دوره كارشناسى ادبيات فارسى، نشر  2 – 1دستور زبان فارسى حسين على يوسفى: ( 3)
 . 118هـ ش، ص  1379روزگار، چاپ دوم 

جامعة القاهرة، دار الثقافة   –الفارسية نحو وصرف وتعبير، كلية الآداب لسباعي: اللغة  السباعي محمد ا ( 4)
 .161ص م، 1990للنشر والتوزيع، 
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ذا رئيسية، جملة الواقع في وهو  ،فعل على  حتوي ت ي تال ىه وقيل  كامل  معنى  له كان وا 
  (5) .مستقلة أو كاملة جملة  عليه  يطلق فإنه ، تامو 

وطبيعة الكتابة للطفل تتطلب الاعتماد على الجمل البسيطة حتى يسهل على الطفل 
د  الكاتب نفسه أمام أمور تجعله يستخدم الجمل المركبة ولكن قد يجد اك دلالتها، ر فهمها وا 

 يتحدث عنها. كحاجته إلى إكمال معنى الجملة أو طبيعة القصص التي 
الجملة البسيطة من حيث   أن  المجموعة القصصية موضوع الدراسة يتبين ومن خلال
 : إلى قسمين يمكن تقسيمها البناء والتركيب 

 جملة ناقصة.  -ب          جملة مستقلة -أ

 مثل: (6) ،وكاملاً  اً شتمل على فعل واحد، ويعطي معنى تام: هى التي تالجملة المستقلة -أ
   (7) « شيطان گفت »  ▪

 ( 8) «بيائيد  »  ▪

 ( 9) « دکردن فراموش را  خدا دستور حوا و آدم » ▪

 

هـ ش،   1372: جمله، جمله واره و تركيب، انتشارات گلبهار، چاپ: اول، سيد عبد الرشيد صهبا( 5)
 .12ص

  م،   1993 -1992 الكويت، جامعة الفارسي، والنحو العربي النحو بين مقارنة: حلمي الدين  كمال أحمد( 6)
    .71 ص

ص   ،هـ ش1345هاي قرآن( تهران، مهدي آذر يزدي: قصه هاي خوب براي بچه هاي خوب )قصه  (7)
14. 

 الترجمة: قال الشيطان. 
 . 55المرجع السابق: ص( 8)

 الترجمة: فلتأتوا. 

 . 14ص :المرجع السابق (9)
 الله.نسي آدم وحواء أمر الترجمة: 
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على   أنها جمل بسيطة ومستقلة لأنها اشتملت  يتضحإلى الجمل السابقة  بالنظر
 حسن السكوت عليه. يت معنى فعل واحد، وأفاد 

هى التي تحتوي على فعل، ولكن معنى الجملة يكون غير  : )غير مستقلة( ناقصةالجملة ال
    (10) يكتمل معناها إلا بذكر جملة أخرى. ولاتام، 

   (11).طان وقتی خاطر جمع شديش ▪
  (12).ديزدار ن کار باياگر او را از ا ▪
  (13).داد  دستور خود روانيپ  به  نوح ▪

اً  معنى تام  تعطي أنها اشتملت على فعل واحد، ولكنها لا يتضحجمل السابقة لى البالنظر إ
 .يحسن السكوت عليه، فاحتاجت إلى جملة أخرى لتوضح معناها وكاملاً 

 : على النحو التالي  احتاج إلى جملة أخرى لتوضيح معناه فالمثال الأول
نطور  يا ا حالا کهيداگفت: »خ که زنده بودنش قبول شده شد جمع خاطر وقتی طانيش» 

 (14).«شدم رانده آسمان از من وشد 
 : احتاج أيضاً إلى جملة أخرى لتوضيحه كما يلي المثال الثانيو 

 (15) .«فتنه برپا مى كند ديکاری می آيدوباره از ب ديبازدار  کار نيا از را او اگر» 

 

 .162انظر: السباعي محمد السباعي: اللغة الفارسية نحو وصرف وتعبير، ص  (10)
 . 9(، ص براي بچه هاي خوب )قصه هاي قرآن( مهدي آذر يزدي: قصه هاي خوب 11)

 الترجمة: عندما اطمأن الشيطان. 

 .تمنعونه من هذا العمللو : الترجمة    . 25المرجع السابق: ص ( 12)
 : أمر نوح أتباعه.الترجمة    . 27السابق: ص ( المرجع 13)

 مرجع سابق،  ،(قرآن هاي  قصه) خوب هاي بچه براي خوب هاي قصه: يزدي آذر مهدي (14)
 .9ص

 وطُردت الأمر صار  هكذا الآن إلهي،: » قال  الحياة قيد  على باق بأنه طانالشي اطمأن : عندماالترجمة
 .السماء من
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 يلي:  احتاج كذلك إلى جملة أخرى لتكمل معناه وتوضحه، وذلك كماوالمثال الثالث 

 (16) .« در اطراف پراکنده شوند داد دستور خود روانيپ  به نوح» 

لابد من  وكان  يكتمل معناها،أن الجمل السابقة احتوت على فعل ولكن لم  فيتضح    
جمل ناقصة،  هذه التعد  لالذلك ، و وكاملاً  تاماً معنى  تعطي حتى يها؛إلأو أكثر جملة  إضافة

 مركبة.  طلق عليها جملاً يو 
 ( The compound sentence  )  (بة )جمله ى مركب يا آميختهالمرك الجملة -2

يكون : هى التي الجملة المركبة في اللغة الفارسية بأنها پرويز ناتل خانلرى رف ع
بها فعلان أو أكثر، وكل جملة مركبة تتركب من جملتين ناقصتين أو أكثر، وهذه الجمل 

 (17)تتمم معنى بعضها البعض.الناقصة 
ة ذات فعل واحد، فإن الجملة المركبة تتشكل من جملتين  بسيط ت كل جملةولما كان  
لأجل   تأتي امتام، وكل منها معنى مليس له  تانبسيط ال  تانالجمل اتانتين أو أكثر، وهبسيط 

 (  18) ة غير تامة أو ناقصة.بسيط لةتسمى جمو إتمام معنى جملة أخرى، 

ناقصة، أو أكثر من الجمل ال التي تتكون من جملتينقيل إن الجملة المركبة هي: و 
ة لفظية أو معنوية، وتتضمن إحداها المقصود الأصلي أو الهدف رابط تتصل بعضها ب 

    (19) للمتحدث.الأصلي 

 

 . 25، ص(قرآن هاي قصه) خوب هاي بچه براي خوب  هاي قصه:  يزدي آذر ( مهدي15)
 .ثانية مرة الفتنة ويثير لفراغه نتيجة سيأتي العمل  هذا من لو تمنعونه: الترجمة

 . 27( المرجع السابق: ص 16)
 الأنحاء جميع في  ينتشروا بأن أتباعه نوح : أمرةالترجم

  چهارم، چاپ ايران، فرهنگ بنياد انتشارات فارسى، زبان دستور: خانلرى ناتل پرويز( 17)
 . 136 ص

 .137  – 136ص المرجع السابق: ( 18)
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  (20) نها هى التي تشتمل على فعلين أو أكثر.إ: وقيل
ا متركبت جملتان ناقصتان أو أكثر معاً، فإنه وبناء على ما سبق يمكن القول إنه إذا

ولذلك يوجد في كل جملة مركبة جملة  ؛معنى بعضها البعض  متم تجملة مركبة، و  اننتكو  
، المتكلم بيان معناها، وتسمى هذه الجملة جملة أصلية، ويكون غرض  أصليةو بسيطة  واحدة  

 . ( ناهمپايه )   ة ابع وتأتي جملة أو عدة جمل أخرى لتكميل معنى هذه الجملة الأصلية، وتسمى ت 
لأن المعنى حينئذٍ لا يتم إلا بجملة    ؛سماع بقية الجملةتظار  في ان المستمع  ولذلك يبقى  

   (21) ة.ابعوتسمى جملة مكملة أو ت ،أخرى
سناديين أحدهما مرتبط إالجملة المركبة هى: التي تتكون من مركبين  وقيل إن

، ونلاحظ أن أحدهما يكون فكرة مستقلة، ولا معنى له إلا بالمركب بالآخر ومتوقف عليه
    (22)بين المركبين معتمد على أداة تكون علاقة بين المركبين.رتباط  الآخر، والا
 عبارة عن جملتين بسيطتين غير تامتين، أو غير مستقلتين أن الجملة المركبة  وقيل

. وقد تتكون من  )پيوند معنوى( أو معنوية )پيوند لفظى( ة لفظيةرابط ارتبطتا ببعضهما ب
لفظية أو   برابطةبط ببعضها تقلة، ترتأو غير مس أكثر من جملة بسيطة غير تامة 

 

  م،0199 ار الثقافة للنشر والتوزيع،( السباعي محمد السباعي: اللغة الفارسية نحو وصرف وتعبير، د19) 
 . 163 - 162 ص 

تهران،  –باستان، چاپخانه احمدى  كتابفروشى( احمد احمدى: دستور زبان فارسى با صرف ونحو، 20) 
 .208پنجم، ص  چاپ

محمد جواد مشكور: دستور نامه در صرف ونحو زبان پارسى، موسسهء مطبوعاتى شرق، چاپ هفتم،  (21)
 . 221ص 

م، ص  1984نحوية، منشأة المعارف بالاسكندرية، دراسة لغوية إبراهيم عبادة: الجملة العربية محمد  (22)
155. 
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ف بسيطة غير المستقلة المتضمنة للهد وفي هذه الحالة يطلق على الجملة ال (23) .معنوية
 پايه( و يسميها البعض الجملة الناقصة. ءالجملة الأساسية )جملهالأصلي 

يها  غير المستقلة التالية للجملة الأساسية أو الناقصة، فيطلق علأما الجملة البسيطة 
 .«الجملة المكملة »ويسميها البعض  « پيرو ءجمله »

من جهة الزمان  توضح دائماً مفهوم الجملة الأساسية «المكملة»والجملة التابعة أو 
  والمكان والعلة والغرض.

اي  في المجموعة القصصيه » قصه هاي خوب بر  وقد تعددت الجمل المركبة الواردة
لموجود بين معاني  ا إلى ذلك هو الترابط اذي دع، والبچه هاي خوب، قصه هاي قرآن «

والبناء الدلالي الذي لا تكفيه جملة بسيطة للتعبير عنه با لا بد من وجود  القصص القرآني
لالي االذي لا يخل بمعنى القصة ولا  أكثر من جملة مرتبطة ببعضها حتى يكتمل المعني الد 

ناسب مع فكر الطفل وقاموسه اللغوي  ت ي، وذلك بشكل فيه من البساطة والسلاسة ما مضمونها
 لك المرحلة العمرية.، في توثقافته الإسلامية

   (24) .«اگر اطمينان نداشتم، نمى نوشتم » ▪
 ،(پيرو ءجمله – هى الجملة التابعة )المكملة « اگر اطمينان نداشتم »فتكون جملة: 

بينما جاء   [  Ø]علامة صفرية وهى جملة خبرية منفية حيث جاء المسند إليه عبارة عن 
وقد جاء في زمن الماضي  ، « اطمينان نداشتم »المسند عبارة عن الفعل المركب المنفي 

وهى جملة خبرية   ،. هى الجملة الأساسية )الناقصة(« نمى نوشتم  »وتكون جملة: البسيط، 
بينما جاء المسند عبارة عن   ،[ Ø ]حيث جاء المسند إليه عبارة عن علامة صفرية  ،منفية

 
 .   72 ص الفارسي، والنحو العربي النحو بين مقارنة: حلمي الدين كمال أحمد (23)

 .163ص  مرجع سابق، السباعي محمد السباعي: اللغة الفارسية نحو وصرف وتعبير، (24)

 كن واثقاً ما كتبت.الترجمة: لو لم أ
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وقد تم   ،أيضاً  ستمراريوقد جاء في زمن الماضي الا «شتم نمى نو »فعل المنفي ال
 (25) معنوية. برابطةالارتباط بين الجملتين  

 : الآتيةالمركبة  ففي الجمل
 (26).« سيم را كه وصل كردم چراغ روشن شد » ▪

وهى عبارة عن جملة    ،التابعةالجملة  هى    «سيم را كه وصل كردم  »أن الجملة    يتضح
 ،+ المسند   [   Ø]  صفرية  علامة  عن  وهو عبارة  ،المسند إليه  منمكونة    خبرية مثبتة  بسيطة

+ الفعل تقوم بوظيفة المفعول المباشر ، « سيم را »سمية الإعبارة وهو عبارة عن ال
وهو فعل في زمن الماضي البسيط. جاءت الجملة الأساسية   ،« وصل كردم »المركب 

وهو يؤدي وظيفة   « چراغ »من المسند إليه نة مكو  « چراغ روشن شد »خبرية مثبتة 
 في زمن الماضي البسيط. هو فعل مركب ف « روشن شد »، أما المسند الفاعل

 (27).«چراغ برق خاموش شد، زيرا كه سيم برق قطع گرديد » ▪

، وهى «پايه ءجمله » ، هى الجملة الأساسية «چراغ برق خاموش شد  »جملة يتضح أن 
   +  وهو تركيب إضافي يؤدي وظيفة الفاعل ،«چراغ برق »يه من المسند إل بسيطةجملة 
التابعة  أو . أما الجملة الفرعية فعل في زمن الماضي البسيط ، وهو« خاموش شد »المسند 
الأساسية متممة للجملة فقد جاءت  «  كه سيم برق قطع گرديد زيرا  »وهي پيرو( ء)جمله

 (28).وموضحة سبب حدوث الفعل

 

    . 73-72 ص ،الفارسي والنحو العربي النحو بين مقارنة: حلمي الدين الكم أحمد (25)
 .163ص  مرجع سابق، السباعي محمد السباعي: اللغة الفارسية نحو وصرف وتعبير، (26)

 : بمجرد أن وصلت السلك أضاء المصباح. الترجمة

 . 163المرجع السابق: ص  (27)
 ء قطع.الكهربامصباح الكهرباء لأن سلك : إنطفأ الترجمة

 . 163وتعبير، ص  وصرف  نحو الفارسية اللغة:  السباعي محمد ( السباعي28)
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لفظية وهى  برابطةبين الجملتين البسيطتين غير التابعتين  م الارتباطالسابقة ت ففي الجمل
 (29)(. ، زيرا كه كه )

قصه  » القصصية  ةمجموعالفي  بكثرة من الجمل المستخدمةتعد الجملة المركبة ولذلك     
وذلك لأنها تتضمن أسلوب الحكاية،  ، «قصه هاى قرآن –هاى خوب براى بچه هاى خوب 

فعل  ( والآخر فرعي )basic verb هما رئيسي )فعل پايهلين أو أكثر، أحد وتتضمن بنيتها فع
(، كما يرد بها واحد على الأقل من حروف الربط )حرف ربط subordinate verb پيرو

conjunctions)  دائمًا أو التابعة أو المركبة يتصدر الجملة الفرعيةالبسيطة. 
 عين: نو ى وتأتي الجملة المركبة في اللغة الفارسية عل

                (همپايه)جمله مركب جملة مركبة عطفية )  -1

 ( ناهمپايه)جمله مركب جملة مركبة إتباعية )   -2

 وبيانهما على النحو التالي:

 : جملة مركبة عطفية )جمله مركب )همپايه(  -1

تربطهما أداة ربط   ،ة )بسيطة(يأساسأو عدة جمل جملتين الجمل من من هذا النوع تكون ي    
 (30).و ، اما، ولى، وليكن، كالأدوات: يةطف ع

 مهدي قول المركبة  للجملة الدراسة موضع القصصية  المجموعة في الواردة الأمثلة ومن    
 :  يزدي آذر

  (31).« صاعقه ای آمد و مزرعه را سوزاند »

 

 .   73-72العربي والنحو الفارسي،  ص  النحوانظر: أحمد كمال الدين حلمي: مقارنة بين  (29)
 .12ص تركيب، و واره جمله جمله، : صهبا الرشيد عبد سيد (30)

 . 53(، ص  قصه هاي قرآن وب )براي بچه هاي خدي: قصه هاي خوب ( مهدي آذر يز 31)
 جاءت صاعقة وأحرقت المزرعة. الترجمة: 
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من  تكونت من الناحية الوظيفية  «صاعقه ای آمد  »السابقة المركبة الجملة فيتضح أن     
  يتكون من: [، فالمسند إليه (گزارهالمسند )( + نهاد )المسند إليه  ] ن أساسيين هما:رينصع

 ،العبارة الإسمية )صاعقه( + أداة التنكير )اى(، أما المسند فجاء بصيغة الفعل اللازم )آمد(
 . ( همپايه ) عطفية  وهى جملة مركبة أساسية

 الكلمة :ن رئيسيين همائي جز أن المسند إليه تكون من  يتضحومن حيث المعنى     
لأن المتحدث أراد أن يخبرنا بأن هناك  ؛( وكلاهما مكمل للآخر اى + أداة التنكير )(صاعقه)

( وهو لا يحتاج   آمد  الصاعقة، ثم جاء بالفعل اللازم )تلك ولم يحدد ما هي صفات  ،صاعقة
 إلى مفعول أو متمم ليكمل معناه. 

 «  و مزرعه را سوزاند وهي: »السابقة  )همپايه(ية س ساالأالعطفية تكونت الجملة وقد     
]المسند إليه )نهاد( + مفعول مباشر +  من الناحية الوظيفية من ثلاثة عناصر أساسية هى: 

؛ والمفعول المباشر  [ Ø ]مسند )گزاره([. فالمسند إليه يتضح من خلال العلامة الصفرية 
المفعول المباشر  ]فمركب من  ند مسال، أما )مزرعه را(جاء على شكل عبارة إسمية هى 

ولأن فعل الجملة هو فعل متعدي فمن الضروري أنه يحتاج إلى   ،)مزرعه را( + )سوزاند([
ومن ثم ليتمم معنى المسند، فلو لم يذكر المفعول لحدث خلل في معنى  مفعول ليتمم معناه، 

يسبقها حرف  لةجمالوهذه  مزرعة أم غيرهاالالجملة، فلا يفهم حينئذٍ من الذي احترق، 
 .  « و  »العطف 

يتضح من خلال السياق أن الكاتب   المركبة السابقة لةومن الناحية الدلالية في الجم    
أن يذكر الحدث مختصرًا جاء بالفعل لازمًا  أراد صور الحدث فيهما تصويرًا جيدًا وذلك حينما 
، وهذه جملة الصاعقةث دو الأمور بعد ح إليهأى أنه قد حدثت صاعقة، ولم يذكر ما آلت 

والذي نفسه الأساسية الأخرى التي تحتوي على الفاعل  جاء بالجملةولذلك  ؛مركبة أساسية
لتكمل المعنى المقصود من حدوث الصاعقة وما آلت إليه  ؛[  Ø]عليه العلامة الصفرية  ت دل
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في  لفعل او وه ،)مزرعه را( + )سوزاند(+ الحدث  المباشر المفعول ح ذلكالأمور، وقد وض  
 .احترقت المزرعةليوضح أنه بعد حدوث تلك الصاعقة  ؛الجملة الثانية

 : پيرو( -پايه  ) –  (ناهمپايه)جمله مركب ) الجملة المركبة الإتباعية -2
جملة )پايه( أساسية )اصلى( وجملة أو التي تتكون من : هىالمركبة الإتباعية الجملة     

الربط أو عبارات الربط ا أو وسطها أحد حروف هلو أ، ويأتي في تابعة )پيرو(عدة جمل 
زيراكه، وقتى  مثل: كه، تا، اگر، چون، زيرا، إحدى الكلمات الربطية ب، وعادة ما يتم الإتباعية

 (32) ، وغيره.كه، هنگامى كه، زمانى كه، حالى كه، كجا
 والأمثلة على ذلك من المجموعة القصصية : 

 (33) .« بزند گولرا  لي از خدا سخن می گفت تا بهتر قاب » ▪

من الناحية الوظيفية   «از خدا سخن می گفت  »السابقة الإتباعية تكونت الجملة المركبة     
عبارة  [، فالمسند إليه ( گزاره ( + المسند ) نهاد  )]المسند إليه هما: ةأساسي صرا عنثلاثة من 
ن العبارة  م مكوناً جاء ، والذي المسند  +  [   Ø]عليه العلامة الصفرية  ت والذي دل ،الفاعلعن 

سخن می  )  متعديالفعل المباشر + الغير ، وهى تقوم بوظيفة المفعول « از خدا »الإسمية 
  أما الجملة التابعة  «، تا »+ حرف الربط  (پايه - )همپايهوهى جملة مركبة أساسية  ،(گفت

ة الصفرية  مالعلاعليه  ت فالمسند إليه دل ،« ل را گول بزنديبهتر قاب » ( پيرو – هناهمپاي )
[Ø  ] + يؤدي وظيفة المفعول   «  قابيل را » ، و« بهتر»  المسند وهو عبارة عن قيد الوصف

وهو في زمن المضارع الإلتزامي مع  ،  «  گول بزند »الفعل المركب المتعدي + المباشر 
 . «د  »  المتصلالضمير 

 

، وكذلك : خسرو فرشيد ورد: جمله  12ص تركيب، و واره جمله  جمله، : صهبا الرشيد  عبد  انظر: سيد  (32)
 ، 1387تهران  –چاپ دوم  –وتحول آن در زبان فارسى، موسسه انتشارات امير كبير 

 . 97،  96ص 

 . 20قصه هاي خوب براي بچه هاي خوب )قصه هاي قرآن(، ص   مهدي آذر يزدي: (33)
 .كان يتحدث عن الله حتى يخدع قابيل أكثر: والترجمة
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أن  ياق الس يتضح من خلالومن الناحية الدلالية في الجملة المركبة السابقة 
يوضح ماذا كان يفعل وذلك حينما أراد أن  ،لكاتب صور الحدث فيها تصويرًا جيدًاا

وكان يتحدث معه عن   ،فقد كان يأتيه في صورة رجل هرم ،الشيطان لكي يغوي قابيل
مه كيف يواري سوءة أوهمه أن الغراب عل  عندما يثق في حديثه، وذلك لكي  ؛الله تعالى

لاتجاه، بأن الغراب سيساعدك على الخروج من  هذا امن  يطان فدخل إليه الش ،أخيه
عندما  : وقال له ،للغراب  ، فأعطاه تمثالاً كلأخي كبسبب قتل ؛كالحزن الذي يخيم علي

الشيطان اختراعه العظيم  نفذ  ولذلك فيذهب عنك الحزن،  تكون حزيناً تنظر لهذا التمثال
 يعلمهم عبادة الأوثان. لو  ،لإضلال الناس

  (34).« سوزدي م دلم مندار   فرزندن چو » ▪
 وهى ،(پيرو ءجمله) التابعة الفرعية الجملة هى « ندارم فرزند چون » الجملة أن يتضح    
  عبارة  إليه المسند  وجاء ،«چون »أداة ربط  من مكونة ةنفيم خبرية بسيطة جملة عن عبارة
 ، « ندارم » دي متعال يالمنف الفعل عن عبارة المسند  جاء بينما، [   Ø] صفرية علامة عن
  )  الأساسية الجملة هى « سوزديم دلم »أما الجملة  .لتزاميالإ ارعالمض زمن في جاء وقد 

 إضافي  تركيب  وهو « دلم » إليه المسند  منة مكونة ثبت م بسيطة جملة وهى ،( پايه ءجمله
 اء وج. الفاعل وظيفة يؤدي متصل في حالة الإضافةضمير (  م ) + ( دل مكون من اسم )

وأداة  ( د  ) الضمير المتصلخباري مع الإارع المض زمن في فعلاً  « ميسوزد » ند المس
 . الربط في الجملة أداة لفظية

هى التي   «سوزد يم دلم » ( پايه ءجمله )أن الجملة الأساسية  يتضحمن حيث الدلالة و     
أن  هو دث ه للمتحأي أن المعنى الذي أراد الكاتب أن يوصل ،الرئيس للمتحدث توضح الهدف 

 

 مرجع سابق،( مهدي آذر يزدي: قصه هاي خوب براي بچه هاي خوب )قصه هاي قرآن(، 34)
 . 49ص 
 ولأنني ليس لديَ ولد فإن قلبي يحترق.: الترجمة
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تستطيع   السيدة سارة لم تستطع تحمل أن السيدة هاجر قد أنجبت ولداً وهى عاقر، فهى لا
، فمعنى الجملة هنا لا يكتمل دلالياً حتى  الكراهة بينهما تحمل العيش معها حتى لا تظهر

لسبب أي أن إيضاح ا ،« چون فرزند ندارم » السببية وهى أو التابعة الجملة الفرعيةبأتي ت
ت من أجله الجملة المركبة أن السيدة سارة لم تنجب والنتيجة، فإن قلبها يحترق من  ذي ذكر ال

 ذلك. 
 خواهد گرفتار عذاب به باشد داشته را ايدن همه اگرچه کند  ستم و ظلم کس وهر ▪

   (35)...«شد

ة  جمل «.شد خواهد گرفتار  عذاب به ...  کند ستم  و ظلم کس هر » الجملة أنيتضح      
 المسند  من مكونة مثبتة بسيطة جملة وهى ،(پايه ءجمله) الأساسية الجملة نكونة م ركبة مم

الفعل   المسند عبارة عن وجاء. الفاعل وظيفة يؤدي ضمير مبهم وهو «، هر كس » إليه
الضمير   مع الإلتزامي المضارع زمن في  وهو فعل«،  ستم كند و ظلم »المركب المثبت 

 داشته را ا يدن همه اگرچه »(  پيرو ءجمله )ة أو التابعة يع ملة الفر أما الج ." د" المتصل
  المسند  + «، اگرچه»  ربط أداة من مكونة  مثبتة خبرية ةبسيط جملة عن عبارة هىف «،باشد
  همه  »العبارة الاسمية  عن عبارةوهو  المسند  +[   Ø ] صفرية علامة عن عبارةوهو  هإلي
 زمن في جاء وقد  ،« داشته باشد»  المتعدي عل+ الف اً ر مباش الواقعة مفعولاً  « را ايدن

والفعل يدل على الشك وهذه الجملة  ،الإلتزامي مع الضمير المتصل للمفرد الغائب الماضي
 «شد خواهد گرفتار عذاب به » الجملة أما ويكون المعنى تاماً، ،جملة اعتراضية يمكن حذفها 

  وهو عبارة  إليه الأولى، من المسند  ةلة الأساسي مكملة للجم (پايه ءجمله )فهى جملة أساسية 
 «گرفتار عذاب  به »العبارة الاسمية  عن  عبارة المسند  جاء بينما، [ Ø ] صفرية علامة عن

 

 مرجع سابق،  ، ( قرآن  هاي  قصه  ) خوب هاي بچه براي بخو  هاي قصه : يزدي آذر  مهدي (35)
 . 145ص 

 الدنيا فسوف يتعرض للعذاب.... : كل شخص يظلم ويقسو لو يملك جميع الترجمة
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  زمن في جاء  وقد  «،شد  خواهد» المثبت  المتعدي غير مباشر + الفعل الواقعة مفعولاً 
   المستقبل مع الضمير المتصل للمفرد الغائب.

  وهر  »س من الجملة المركبة وهو رئينجد أن الكاتب أورد الهدف ال لةالدلا ن حيث أما م    
ويقسو في  كل شخص يظلم أى أن  «. شد خواهد گرفتار عذاب به ... کند ستم و ظلم کس

الهدف الأساسي  هذه الحياة الدنيا لا يكون له جزاء سوى العذاب، فسلط الكاتب الضوء على 
أو   ، ثم جاء بالجملة الفرعيةظلم عاقبته وخيمةال أن وهو ،فلالذي يريد أن يوصله إلى الط

ليكتمل معنى الجملة  ؛«باشد  داشته را دنيا همه اگرچه » الاعتراضية( پيرو ءجمله) التابعة
أن الكاتب أراد أن يوضح أن الشخص لو ملك جميع الدنيا ولكنه ظلم الناس  أي الأساسية 

  .فجزاؤه العذاب 
  (36) بخوابد. فتنه تا برسان شيسزا به را وا کرد بدی قصد شتر به کسی اگر  ▪

  التابعة أو الفرعية  الجملة هى «.کرد بدی  قصد شتر به کسی اگر » الجملة أن يتضح    
 «،ىكس» إليه  المسند +  «  اگر »أداة الربط  من مكونة مثبتة مركبة جملة  وهى  ،(پيرو ءجمله)

عبارة   وهى، « شتر به»  ةاسمي عبارة ندمسال جاءقد و . الفاعل وظيفة يؤدي مبهم ضمير وهو
  في فعل وهو «، کرد بدی قصد » المثبت المتعدي  المركب  الفعل+  مفعول غير مباشر عن
  فتنه  تا برسان يش سزا به را او »( پايه ءجمله) الأساسية الجملة أما. لبسيطا ضيالما زمن

 علامةال عن  عبارة هإلي المسند  من مكونة ،مثبتة خبرية مركبة جملة عن عبارة هىف «، بخوابد
  + علامة المفعولية  « او »الضمير المفرد الغائب  عن  عبارة المسند  جاء  بينما، [Ø  ] صفرية

 وقد ،« برسان شيسزا به » المتعدي الفعل + مباشرال مفعولال لذان يؤديا وظيفةال « را »

 

 مرجع سابق،  ، (قرآن هاي  قصه ) خوب هاي  بچه  براي خوب هاي قصه : يزدي آذر مهدي( 36)
 . 37 ص

 خمد الفتنة. حتى ت ،فعاقبهالناقة ؤذي ص أن ي: إذا أراد شخالترجمة
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           لفعل + المسند ا « فتنه »+ المسند إليه  « تا »علامة الربط + مرالأ  زمن في جاء
   .«اگر»فالرابطة هنا هى رابطة لفظية وهى  ،لتزاميوهو فعل في زمن المضارع الا ،«بخوابد»

  را او » س من الجملة المركبة وهو رئيأن الكاتب أورد الهدف ال يتضحمن حيث الدلالة و     
  ناقة سيدنا الذي يسبب أذى إلى  شخص الأى أن  «بخوابد  فتنه تا برسان شي سزا به

، الفتنة تخمد  حتىيتبين السبب من العقاب وهو ولذلك  ؛ليس له جزاء إلا العقاب  صالح
اف إلى الجملة ضلذكر الجملة المركبة بأنه أط الكاتب الضوء على الهدف الأساسي فسل  

 به  کسی اگر »الجملة الشرطية وهى ( پيرو ءجمله) تابعة جملة فرعية ،(پايه ءجمله)الأساسية 
ذا أراد إه أن من الشرط المعنى المراد إلى الطفل  أن يوصل وأراد  ،« در ک بدی قصد شتر

 .  لكى تخمد الفتنة التي تنجم عن قتل الناقةعاقبه ف شخص بأن يمس الناقة بسؤ 
  (37). م که نامش آزر بود کارش بت سازی بوديعموی ابراه ▪

  ءجمله) التابعة أو  الفرعية لة الجم هى « بود  آزر نامش  که ابراهيم عموی  » الجملة  أن نجد     
  إليه  المسند من  مكونة مثبتة  مركبة جملة  وهى ،(پيرو
جملة   عن عبارةوهو  المسند  +الفاعل  وظيفة يؤدي تركيب إضافي وهو «م يعموی ابراه  »

  فعل وهو «، بود  » المثبت  المساعد  الفعل +  « آزر نامش که » ية تفسير وهى جملة  ،الصلة
 هىف «، بود  سازی  بت  کارش »( پايه ءجمله) الأساسية  لةالجم أما. البسيط الماضي زمن في

 « كارش »التركيب الإضافي وهو إليه المسند  من مكونة مثبتة خبرية مركبة جملة عن عبارة
«،  بود »  ساعد الم الفعل+  «  بت سازى »العبارة وهو  المسند  + والذي يؤدي وظيفة الفاعل 

 . «كه »وهى  ملة هى رابطة لفظيةي هذه الجالرابطة ف ، أمالبسيطا ضيالما زمن في جاء وقد 

 

 مرجع سابق،  ، ( قرآن  هاي  قصه  ) خوب هاي بچه براي خوب هاي قصه : يزدي آذر  ( مهدي37)
 . 40 ص
 عم إبراهيم المدعو آزر كان عمله صناعة الأصنام. الترجمة:     
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  الأساسية  الجملة  هو سي من الجملةرئينجد أن الكاتب أورد الهدف ال الدلالةمن حيث و     
هو  والذي يوضح أن الهدف من الجملة  .« بود سازی بت کارش »( پايه ءجمله) المركبة

كان صانعاً   ، فهو  يما إبراه عم سيدنتسليط الضوء على المهنة التي كان يعمل بها 
م که  يعموی ابراه »وهى (  پيرو ءجمله ) أو التابعة فرعيةال جملةبالولذلك جاء  ؛للأصنام

إلى   أو التابعة يكمل المعنى المراد بإضافة هذه الجملة الفرعيةأن  وأراد  ،«نامش آزر بود 
  ؛ صنامعة الأى صنا نته ه، وأن مهكان اسمه آذر الجملة الأساسية بأن عم سيدنا إبراهيم 

 . وبهذا يكون الكاتب قد أوصل المعنى كاملًا إلى الطفل
  .(38)جمعيت بلند شد. كه ابراهيم در آتش فرود آمد فريادهمين ▪

  التابعة  أو الفرعية الجملة هى «آمد فرود  آتش در ابراهيم همينكه » الجملة أنيتضح     
  »  إليه المسند +  «  همينكه » طمن أداة الرب مكونة  مثبتة  مركبة جملة وهى ،(پيرو ءجمله)

 «،  در آتش » العبارة الإسمية وهو المسند  + الفاعل وظيفة يؤدي اسم علم وهو «، ميابراه
  في  فعل وهو «، فرود آمد » المثبت  ركب الم الفعل+ والتي تقوم بوظيفة المفعول غير المباشر 

 هىف « شد بلند عيتمج فرياد »( هپاي  ءجمله) الأساسية الجملة أما. البسيط الماضي زمن
  » الإضافي التركيب  عن عبارة وهو  إليه المسند  من مكونة مثبتة  خبرية مركبة جملة عن  عبارة

بلند  » ركب الم الفعل عن عبارة المسند  جاء بينما الفاعل، وظيفة يؤدي والذي « فرياد جمعيت 
فظية وهى  بطة لهى رافلجملة ، أما الرابطة في هذه االبسيط الماضي زمن في جاء وقد ،« شد 
 .«  همينكه »

  المركبة الأساسية من الجملة  رئيسأن الكاتب أورد الهدف ال يتضحمن حيث الدلالة و     
يوضح أن الهدف من الجملة هو تسليط   حيث  «، فرياد جمعيت بلند شد ، »پايه( ء)جمله

 

 ،بقمرجع سا ، (قرآن هاي  قصه ) خوب هاي  بچه  براي خوب هاي قصه : يزدي آذر مهدي (38)
 . 48 ص 

 . الناس  صياح رتفعا النار في إبراهيم سقط أن وبمجرد: الترجمة
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لة ل معناه الجمأدى للصياح الشديد للناس والذي يوضحه ويكم ذيال حدث الضوء على ال
أي أنه بعد إلقاء   ،«همينكه ابراهيم در آتش فرود آمد  »(  پيرو ء جمله ) أو التابعة  الفرعية

وهو الإلقاء في   ،في النار ولشدة الموقف لم يتحمل الناس هول الحدث  سيدنا إبراهيم 
ولم يحدث  ،لأن النار كانت عظيمة؛  لأنهم كانوا متأكدين من هلاك سيدنا إبراهيمو  ،النار
وهذه معجزة  وقد خرج سالماً سوى سيدنا إبراهيم  ،أن أحداً ألقي في النارذلك الموقف  قبل

 .  قد حباه الله بها
 )39) .محکم کرد مغرور شد ه های قدرت خود راي نکه پاي هم ▪

هى الجملة الفرعية أو   « ه های قدرت خود را محکم کردينکه پايهم »نجد أن الجملة     
( + المسند إليه نکهيهمة مثبتة مكونة من أداة الربط )بسيطجملة  پيرو(، وهى ءلهالتابعة )جم

 قدرت های هيپا » الاسميةوجاء المسند عبارة عن العبارة ، [  Ø]صفرية العبارة عن العلامة 
  محکم »مباشر + الفعل المركب المتعدي المثبت المفعول ال تؤدي وظيفةوهى  «، را خود
 شد  مغرور » پايه(  ء. أما الجملة الأساسية )جملهيطلبسزمن الماضي اوهو فعل في  «،کرد
عبارة عن العلامة  وهو هى عبارة عن جملة مركبة خبرية مثبتة مكونة من المسند إليه ف «،
  اضي وقد جاء في زمن الم ،(شد مغرورالفعل المتعدي ) وهوالمسند  +، [  Ø]صفرية ال
 .  «همينكه »هى رابطة لفظية و  ىهف، أما الرابطة في هذه الجملة بسيطال

 المركبةالأساسية من حيث الدلالة نجد أن الكاتب أورد الهدف الرئيسي من الجملة و     
الجملة الأساسية  جاءت به هو تسليط الضوء على الحدث الذي  « مغرور شد »پايه(  ء)جمله

پيرو(   ء)جمله ويكمل معناه الجملة الفرعيةوذلك يوضحه  ،وهو الغرور الذي أصاب فرعون
رساء قواعد أي أنه بعد  « قدرت خود را محکم کرده های ي نکه پاي هم» توطيد حكمه وا 
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 . 80 ص 
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لتبين   ؛ت الجملة الأساسيةءجا ،سلطانه ماذا فعل عندما اطمئن على مستقبله في الحكم
 . بسبب السلطةالهدف من ذلك بأنه أصابه الغرور 

  (40) «کرد ريگ ان درختهايم  د دريه رسينکه گهواره موسی به نظرگاه آسي هم » ▪

هى الجملة الفرعية   « ديرس هيآس نظرگاه به موسی گهوارهنکه يهم  »أن الجملة  يتضح    
+ المسند  «نکه يهم»پيرو(، وهى جملة مركبة مثبتة مكونة من أداة الربط  ءأو التابعة )جمله

سمية  العبارة الا وهو المسند  + ، «گهواره موسی» (التركيب الإضافي)العبارة الإسمية  وهو إليه 
المثبت   البسيطمباشر + الفعل الغير مفعول ال تؤدي وظيفةوهى  « هي آس نظرگاه به »
تتكون من  ف پايه(  ء. أما الجملة الأساسية )جملهلماضي البسيطوهو فعل في زمن ا « درسي»

 ان درختها يدر م  »العبارة الإسمية  وهوالمسند  + [  Ø] الصفرية العلامةهو  ، و إليه المسند 
وقد جاء في زمن  ،(ر کرديگالفعل المتعدي )مباشر + الفة المفعول غير ؤدي وظيالذي ي «
هى  ف، أما الرابطة في هذه الجملة ( د  مع الضمير المتصل للمفرد الغائب )  بسيطال اضيالم

 .« همينكه  »رابطة لفظية وهى 
  مركبة لاالأساسية الجملة  أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من يتضحالدلالة  حيث من و     

جاءت هو تسليط الضوء على الحدث الذي  «، و ر کرديگ ان درختهايدر م » پايه(  ء)جمله
وذلك  وأخذه من قبل النديمات، ،وجود صندوق بين الأشجاروهو  ،به الجملة الأساسية

به   نکه گهواره موسیي هم »پيرو(  ء )جمله أو التابعة  ويكمل معناه الجملة الفرعية يوضحه 
قد تم    -وهو أخذ الصندوق من بين الأشجار -أي أن هذا الحدث  ؛«د يه رس ي نظرگاه آس

عندما وصلت السيدة آسية زوجة فرعون ونديماتها إلى النهر عندما كانت تتنزه، فجاء بالجملة  
 .  لتوضيح معنى الجملة الأساسية أو التابعة الفرعية
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  (41).«نمی کند ن موسی باشد با او دعوا ياگر آن آدم به د » ▪

 ءجمله) التابعة أو الفرعية الجملة هى «  باشد  موسی نيد  به آدم آن اگر » الجملة أن نجد     
  العبارةوهو  إليه المسند +  « اگر » الربط أداة من مكونة مثبتة مركبة جملة وهى ،(پيرو

  وظيفة  تؤدي وهى «، موسی نيد به » الاسمية العبارة وهو المسند  + « آدم آن » الإسمية
 ارعالمض زمن في فعل وهو «، باشد » المثبت ساعد الم الفعل+  مباشرال غير المفعول

 المسند  من  تتكون ف( پايه ءجمله) الأساسية  الجملة أما . المتصل " د " الضمير  مع  لتزامي الا
  وظيفة يؤدي الذي « با او » الإسمية العبارة  وهو المسند  + ،[Ø  ]  الصفرية العلامة هوو  إليه
 زمن في جاء  وقد  «،کند نمی دعوا»  المنفي متعديال الفعل + مباشرال غير عولمفال
هى رابطة لفظية  ف، أما الرابطة في هذه الجملة ( د  )الضمير المتصل  مع  خباري الإ رعاضالم

 . « اگر »وهى 
با او  »من حيث الدلالة نجد أن الكاتب أورد الهدف الرئيسي من الجملة المركبة وهو و     
دلالة ناقصة بدون إضافة  پايه(  ء)جملهدلالة الجملة الأساسية  أى أن .« ا نمی کنددعو 

فلا يمكن أن نقول لن   « ن موسی باشدياگر آن آدم به د » لها الجملة الفرعية التابعة
للجملة  أو التابعة لكن إذا أضفنا الجملة الفرعية  المعنى  تمام يتشاجر معه ونقف بدون إ

فتأتي الجملة الأساسية    (ى دين موسىص علالشخلو أن هذا  ) ىالأساسية يكون المعن 
 . فلا يصح الاعتماد على جملة واحدة دون الأخرى (، أنه لن يتشاجر معه )لتكملة المعنى 
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  (42).«  ن نمی شوندياگر نباشد مردم از موسی بدب » ▪

  وهى  ،(رويپ  جملهء) التابعة  أو الفرعية  الجملة هى « نباشد اگر » الجملة أن يتضح    
 ،[  Ø] الصفرية العلامة وهو إليه المسند +  « اگر » الربط أداة من مكونة ةنفيم مركبة جملة
 المضارع زمن في فعل وهو « باشدن » نفيالم المساعد  الفعل عن عبارة المسند  وجاء

مردم از موسی   »( پايه جملهء) الأساسية الجملة أما. " د " الضمير المتصل مع الإلتزامي
  از  »  الإسمية العبارةوهو  المسند  +  «  مردم »  إليه  المسند  من  تتكون ف «  شوند ن نمی يبدب

  المنفي  المتعديالمساعد  الفعل+  مباشرال غير  المفعول وظيفة يؤدي  الذي  « ن يبدب موسی
مع الضمير المتصل لجمع الغائبين   الإخباري  المضارع  زمن  في جاء وقد  «،شوند  نمی»
 .« اگر »طة لفظية وهى رابهى فذه الجملة أما الرابطة في ه، (ند )

  المركبة الأساسية أن الكاتب أورد الهدف الرئيسي من الجملة  يتضحمن حيث الدلالة و     
لا  الذين الناس هو تسليط الضوء على ،  « ن نمی شونديمردم از موسی بدب »پايه(  ء)جمله

أو   جملة الفرعيةويكمل معناه ال، وذلك يوضحه يسيئون الظن بموسى وذلك إذا كانوا على دينه
ومعنى ،  إذا لم يفعل ويكون على دين موسى أي  « اگر نباشد »پيرو(  ء)جمله التابعة

 .  بمعنى الجملة التي قبلها  الجملة السابقة متعلق دلالياً 
  (43).« خورمي د قسم مياگر قبول ندار  » ▪

 وهى ،(پيرو ءلهمج) التابعة أو الفرعية الجملة هى « ديندار  قبول اگر » الجملة أن يتضح    
  ،[ Ø ] الصفرية  العلامة وهو  إليه  المسند +  «  اگر » الربط أداة من  مكونة  منفية  مركبة  جملة
  المضارع زمن  في فعل وهو « ديندار  قبول » المنفيالمركب  الفعل عن  عبارة المسند  وجاء

 

 . 107ص ،(قرآن هاي قصه) خوب هاي بچه براي خوب  هاي قصه:  يزدي آذر مهدي (42)
 .بموسى الظن يسيئون لا فالناس يكن لم  : إنرجمةالت

   . 14ص ، مرجع سابق ،( قرآن هاي قصه) خوب هاي بچه براي خوب هاي  قصه: يزدي آذر مهدي (43)
 أقسم.  تقبلا لم : لوالترجمة
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(  پايه  ءلهجم ) الأساسية الجملة أما. ( يد لجمع المتكلمين )  المتصل ضمير ال مع  الإلتزامي 
 المسند  + ،[  Ø] الصفرية العلامةوهو عبارة عن  إليه المسند  من تتكونف « خورميقسم م»

مع   الإخباري المضارع زمن في جاء وقد  ،« خورميقسم م » ثبت الم لازمالمركب ال الفعل وهو
  » ية وهى طة لفظهى رابفأما الرابطة في هذه الجملة  «  م »  لمفرد المتكلمالمتصل ل الضمير

 .« اگر
  المركبة الأساسية من الجملة  رئيسأن الكاتب أورد الهدف ال يتضحمن حيث الدلالة و     

يأتي أيضاً في الجملة  القسم أن هو تسليط الضوء على  ، و « خورميقسم م » پايه(  ء)جمله
  ؛ بعةأو التا  لفرعيةمنه إلا بإضافة الجملة ا ولا يؤدي الدلالة المطلوبة ،ويفيد التأكيد  ،المركبة

أقدمها تقبلوا النصيحة التي إذا لم )  أي ،«د ياگر قبول ندار  »پيرو(  ء)جملهلإتمام المعنى 
لكم وهى أن تأكلوا من الشجرة لكي تحصلوا على الحياة الخالدة والملك الذي لا يبلى فإني  

وهذا متعلق   (،لي مصلحة في الكذب عليكم سوى أنني أريد لكم الخير ت ليس أنني  أقسم لكم
 .بلهالمعنى الذي ق ب

  (44) .« دين راز را فاش نکنی پدر هم می آياگر ا » ▪

 ءجمله) التابعة أو الفرعية الجملة هى«  نکنی فاش را راز نيا اگر » الجملة أن يتضح     
  العلامة  وهو إليه المسند +  «  اگر » الربط أداة من مكونة منفية مركبة  جملة وهى ،(پيرو

التي تؤدي وظيفة المفعول  « را راز نيا »العبارة الإسمية  وهو  المسند  + [Ø  ] الصفرية
  مع  لتزاميالا المضارع زمن في فعل وهو  «، نکنی فاش » المنفي المركب  الفعل+  المباشر
پدر هم می  »( ه پاي جملهء ) الأساسية الجملة أما(. ى) للمفرد المخاطب  المتصل الضمير

 المثبت  اللازم المركب  الفعل وهو المسند  + « رپد   » وهو إليه المسند  من تتكونف »« ديآ

 

 . 75 ص ،(قرآن هاي قصه) خوب هاي بچه براي خوب  هاي قصه:  يزدي آذر مهدي( 44)
 .أيضاً  الأب سيأتي السر  هذابح بت لم إذا: الترجمة   



  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 2021 يناير-20العدد                                             227                                            مجلة كلية اللغات والترجمة

 «، د » غائب ال للمفرد  المتصل الضمير مع الإخباري المضارع زمن في جاء وقد  «، ديمی آ»
 .«اگر  »هى رابطة لفظية وهى فأما الرابطة في هذه الجملة 

 كبةالمر الأساسية ة أن الكاتب أورد الهدف الرئيسي من الجمل يتضحمن حيث الدلالة و     
مجئ الأب متعلق بالجملة  أن هو تسليط الضوء على و  «، ديپدر هم می آ » پايه(  ءجمله)

وهو عدم   ،«ن راز را فاش نکنی ياگر ا »پيرو(  ء)جملهلإتمام المعنى  أو التابعة الفرعية
يه الذي  لأخيه بنيامين بأنه أخ إفشاء السر، وهذا السر هو الكلام الذي قاله سيدنا يوسف 

بأن يخفي هذا السر عن إخوته،   بأنه أكله الذئب، فطلب سيدنا يوسف إخوته  قال عنه
 . في مجئ أبيهم إليهم  اً ووعده بأن هذا سيكون سبب

  (45) .« د کرديدانم که چه باياگر من فرعونم م » ▪

 ،(رويپ ءجمله) التابعة أو الفرعية الجملة هى « دانميم  فرعونم من اگر » الجملة أن نجد     
العبارة   عن عبارة إليه المسند +  « اگر » الربط أداة من مكونة ةثبتم مركبة جملة وهى

 المسند  وجاء ،وهو يؤدي وظيفة الفاعل وجاء الضمير هنا للتأكيد  ،«  فرعونم من »الإسمية 
 المتصل الضمير مع خباريالإ المضارع زمن  في فعل وهو «، ميدانم » الفعل  عن عبارة
وهى جملة الصلة  «، کرد  د يبا چه »( پايه  جملهء) الأساسية الجملة أما(.  م ) لمكتالم للمفرد 

 المركب الفعل وهو المسند  + «چه  »+  [  Ø] الصفرية العلامة وهو  ،إليه المسند  من تتكونف
لتزامي وهو فعل محدود التصريف  الإ المضارع زمن في جاء وقد  «، بايد كرد  » المثبت  اللازم
  » هى رابطة لفظية وهى فأما الرابطة في هذه الجملة  « كرد  »  مصدر المرخمغالباً مع اليأتي 
 .«اگر
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 ه. ينبغي أن أفعل كنت أعلم ما الفرعون  كنتلو الترجمة: 
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  المركبة الأساسية من الجملة  رئيسأن الكاتب أورد الهدف ال يتضحمن حيث الدلالة و     
معنى المراد من الجملة أن الهو تسليط الضوء على ، و  « د کرديچه با »پايه(  ء)جمله

لإتمام  پيرو(  ء )جملهه إلا بإضافة الجملة الفرعية من يؤدي المعنى المطلوب  الأساسية لا
 أعلم ما ينبغي أن أفعله أنا الفرعون لكنت كنت  إذاأي  « دانمياگر من فرعونم م »المعنى 

 .بخصوص الطفل الذي ورد في النبوءة بأن أقتل جميع الأطفال الذكور
  (46).« مير او را قبول کند حرفی ندار ياگر کودک ش » ▪

  التابعة  أو الفرعية الجملة هى « کند قبول را او ريش  کودک اگر » جملةال أن يتضح    
  وهو  إليه المسند +  «  اگر » الربط أداة من  مكونة  ة ثبتم  ةبسيط جملة  وهى  ،(پيرو ءجمله)

 و ،« را او  ري ش »سمية اعبارة  المسند  وجاء ،وهو يقوم بوظيفة الفاعل ،« کودک »الاسم 
 في فعل وهو «، کند قبول » المتعدي المركب  + الفعل اشرتؤدي وظيفة المفعول المبالتي 
  الأساسية  الجملة أما(.  د ) غائب للمفرد ال المتصل الضمير مع لتزاميالا المضارع زمن

 +، [ Ø ]  الصفرية العلامة وهو إليه المسند  من تتكونف «، ميحرفی ندار  »( پايه ءجمله)
 المضارع  زمن في جاء وقد  «، ميی ندار حرف » نفيالم اللازم ركبالم الفعل وهو المسند 

هى فأما الرابطة في هذه الجملة  «، يم » لجمع المخاطبين المتصل الضمير مع ي لتزامالا
 . «اگر »رابطة لفظية وهى 

 المركبةالأساسية من الجملة  رئيسأن الكاتب أورد الهدف ال نجد من حيث الدلالة و     
أن المعنى المراد من الجملة الأساسية  الضوء على هو تسليط  « ميحرفی ندار  » پايه(  ء)جمله

لإتمام  پيرو(  ء)جمله أو التابعة بإضافة الجملة الفرعية لا يؤدي المعنى المطلوب منه إلا 
سيقبل لبن هذه المرأة الطفل  انأي إذا ك «ر او را قبول کند ياگر کودک ش »المعنى 
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مكن دلالياً أن نذكر جملة ناقصة  فلا ي ،وجودها في القصر فلا مانع لدينا من ،المرضعة
 . ذكر الجملة الأخرى التي تكمل معناهادون أن دلالياً 

 (47) . « فی نداشتنديگر تکلينداشتند که د اگر مردم عقل » ▪

  ء جمله) التابعة أو الفرعية الجملة هى «  نداشتند عقل مردم اگر » الجملة أن يتضح    
  الاسم  وهو إليه  المسند +  « اگر » الربط  أداة من مكونة  ةنفي م يطةبس جملة وهى ،(پيرو
   الإسمية  العبارة  وهو المسند  +  الفاعل بوظيفة يقوم  وهو  «، مردم»
  زمن في فعل  وهو « نداشتند » نفيالم الفعل+  المباشر المفعول وظيفة  تؤدي التي « عقل »

  ءجمله) الأساسية الجملة أما(.  ند ) ينالغائب جمعل المتصل الضمير مع الماضي البسيط
      الصفرية العلامة عن عبارة وهو، إليه المسند  من تتكون « فی نداشتنديگر تکليد »( پايه

[Ø  ] +  وهى مكونة من الصفة المبهمة +   « ر تكليفيديگ » العبارة الإسمية وهو المسند
  زمن  في جاء وقد  «  شتنددان » نفيالم الفعل  المباشر + بوظيفة المفعول ن وهما يقوما ،الاسم

أما الرابطة في هذه الجملة هى   «، ند  »  بينغائال لجمع المتصل الضمير  مع الماضي البسيط
 . « اگر »رابطة لفظية وهى 

ة  بسيطالأساسية المن الجملة  يتضح أن الكاتب أورد الهدف الرئيسمن حيث الدلالة و     
المراد من لمعنى أن ايط الضوء على هو تسلو  « فی نداشتنديگر تکليد »پايه(  ء)جمله

المعنى  وهذا ،تكليف إلا في حالة واحدة لاهو أن الناس ليس عليهم واجب و  الجملة الأساسية
   أو التابعة  الجملة الفرعية ذكرإلا ب لا يأتي المطلوب 

عقل، فليس ي إذا لم يكن للناس أ «اگر مردم عقل نداشتند  »لإتمام المعنى  ؛( پيرو ءجمله )
 .ويسقط عنه أى واجب  لأن الإنسان غير العاقل لا يكلف ؛وا بهيهم واجب أو تكليف ليقوم عل
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 فلا تكليف آخر عليهم. عقل للناس يكن لم  الترجمة: إذا
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  (48) .«زتر باشدينم که آدم از من عز يمن نمی توانم بب » ▪
  وهى ،(پايه ءجمله) الأساسية  الجملة هى  « نم ي من نمی توانم بب » الجملة أن يتضح    
  الفاعل  بوظيفة يقوم وهو «، نم » منفصلضمير اللا وهو إليه المسند  من مكونة مركبة جملة

  عبارة المسند  وجاءوهو فعل ناقص دلالياً  ،« نمى توانم »الفعل محدود التصريف المنفي  +
 لمفردل المتصل الضمير مع لتزاميالا ارعالمض زمن في فعل وهو  «، ببينم » الفعل عن
  ن م تتكون « زتر باشدين عز آدم از م»  ( پيرو ءجمله ) التابعة الجملة أما(.  م ) متكلمال

 ى وه «،زتر ياز من عز  » الإسمية العبارة  وهو المسند  + « آدم »الاسم  وهو إليه المسند 
+ الصفة التفضيلية   « من »+ الضمير المنفصل «  از »مكونة من حرف الإضافة 

 جاء وقد ،  « دباش » ساعد الم الفعل+  مباشرالغير  المفعول بوظيفة ونقومي  «، عزيزتر»
أما الرابطة في هذه   «، د »  الغائب  لمفرد ل المتصل الضمير مع يلتزامالا ارع المض زمن في

 . « كه »هى رابطة لفظية وهى فالجملة 
 المركبةالأساسية أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة  يتضحمن حيث الدلالة و 
عنى المراد من الجملة مأن الهو تسليط الضوء على و  « نميتوانم ببمن نمی  »پايه(  ء)جمله

  أو التابعة لا يؤدي المعنى المطلوب منه إلا بإضافة الجملة الفرعية  ،(پايه ءجمله) ساسيةالأ
أن إبليس عليه لعنة الله  أي  ؛« زتر باشدي که آدم از من عز  »لإتمام المعنى  ؛پيرو( ء)جمله

تعالى قد أمره أن  لأن الله  ؛أفضل منه على الإطلاق لم يستطع أن يتقبل أن يكون آدم 
لأن الله تعالى خلقه من النار أما سيدنا   ؟ بحجة أنه كيف يسجد لبشر أقل منه ؛فأبى ،هيسجد ل

فقط لا يكتمل المعنى   ىفإذا ذكر المعنى الدلالي للجملة الأول ،فقد خلقه من الطين  آدم
 .دلالياً إلا إذا ذكر الجزء الثاني للجملة
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ای ه ک کار تازهي د ييايت را خدا بهتر می داند بقيچکس غرضی ندارد و حقيچون ه»  ▪
  (49) « ميبکن

 ، (پيرو  ءجمله)  التابعة  الجملة  هى  «چکس غرضی ندارد  ي چون ه  »  الجملة  أن  يتضح
  بهم الضمير الم وهو إليه المسند +  « چون »أداة الرابط  من مكونة ةبسيط جملة وهى
غرضی  »المركب المنفي  الفعل وهو  المسند  + الفاعل بوظيفة يقوم وهو «، چکسيه»
(.  د ) غائب ال للمفرد  المتصل الضمير مع لتزاميالا المضارع زمن في فعل وهو «،داردن

 الجملةأما ، فهى جملة اعتراضية عطفية «داند می بهتر خدا را حقيقت و » أما الجملة
رية  الجملة الأم من تتكونف «  ميای بکنه ک کار تازهي د ييايب  » ،(پايه ءجمله) الأساسية

 » وهو الفعل + المسند  [ Ø ]المسند إليه وهو العلامة الصفرية مكونة من  «بياييد »
لجمع لتزامي في صيغة الأمر مع الضمير المضارع الاوهو فعل في زمن  ،« بياييد

  وهو  إليه  المسند تتكون من ف ،«اى بكنيمه يك كار تازه »جملة أما  « يد »المخاطبين 
 وهى  «، يك كار تازهاى » الإسمية العبارة وهو المسند  + » [  Ø] » الصفرية العلامة

 «، بكنيم »  الفعل+  مباشر الغير  المفعول بوظيفة  يقوم الذي  التركيب الإضافي مكونة من 
أما  «، يم » لجمع المتكلمين المتصل الضمير مع لتزاميالا المضارع زمن في جاء وقد 

 . «ونچ »هى رابطة لفظية وهى فالرابطة في هذه الجملة 
الأساسية  أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة  ضحيتمن حيث الدلالة و 
أن هو تسليط الضوء على و  « بکنيم ایه تازه کار يک بياييد »پايه(  ء)جمله المركبة

د من و قصمهو أنه يريد أن يوصل ال ،(پايه ءجمله)المعنى المراد من الجملة الأساسية 
أو    بإضافة الجملة الفرعيةإلاوهذا المعنى ناقص  ،يد وهو أن يقوموا بعمل ج ،الجملة
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بأنه عندما لا يكون   «چکس غرضی ندارد يچون ه »يتم  المعنى فإنپيرو(  ء)جمله التابعة
الله أعلم   بأن  « قت را خدا بهتر می داند يحق » فتأتي الجملة الاعتراضية  ،لأحد هدف

ما عارض  عند  ابق بأن سيدنا آدم وهذا المعنى يتضح من السياق السبالحقيقة المرادة، 
قال لهم تعالو لنعمل  ، والتي هى ستكون زوجة أخيه هابيل ،زواج قابيل من اخته الشقيقة

  ، لكي تتضح الحقيقة ؛وهذا العمل هو أن يأتي كل واحد منهم بقربان يتقرب به لله ،عملًا جيداً 
 .سيتزوج من يحب   ،ومن يتقبل الله منه القربان

ن يد دست از ايبکنی و با مردم فرقی نداری باکار تازه ای نمی توانی  چيهم ه اگر تو » ▪
  (50).«  ادعا برداری

  التابعة  الجملة هى «چ کار تازه ای نمی توانی بکنی يهم ه اگر تو»  الجملة أن يتضح
  الضمير وهو  إليه المسند  + « اگر »أداة الربط  من مكونة  مركبة جملة  وهى ،(يروپ جملهء)

التي  «چ کار تازه ای يهم ه »العبارة الإسمية +  فاعلال بوظيفة يقوم  وهو «، وت  » المنفصل
 وهو  «، توانى نمى » المنفي التصريف محدود  الفعل مباشر +التقوم بوظيفة المفعول غير 

  المضارع  زمن  في  فعل وهو «، بكنى »  الفعل عن  عبارة المسند  وجاء ،دلالياً  ناقص  فعل
و با   »+ الجملة الاعتراضية المنفية  ( ى ) خاطب الم للمفرد  صلالمت  الضمير  مع  لتزامي الا

 «، ن ادعا برداریيد دست از ايبا »( هيا پ ءجمله) ساسيةالأ الجملة أما « مردم فرقی نداری
 هوف إليه المسند دلالياً، أما  ناقص  فعل وهو «، بايد »الفعل محدود التصريف  من تتكون

  تقوم  وهى «،ن ادعا يت از ادس » الإسمية  العبارة  هو المسند  و  ،[  Ø]العلامة الصفرية 
  مع  لتزاميالا  المضارع زمن في جاء وقد  ،« بردارى »  الفعل+  غير المباشر المفعول بوظيفة
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 .الادعاء  هذا عن  تكف أن فيجب ،الناس عن  تختلف ولا قط جديد بعمل تأتي أن  تستطع لم لو: الترجمة
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هى رابطة لفظية وهى  فأما الرابطة في هذه الجملة  «،ى » مخاطب ال للمفرد  المتصل الضمير
 .« گرا »

 المركبةالأساسية الجملة أورد الهدف الرئيسي من  من حيث الدلالة نجد أن الكاتب و     
أن المعنى المراد  هو تسليط الضوء على  « ن ادعا برداریيد دست از ايبا » پايه(  ء)جمله

إيصال  وهو د من الجملة و قصمهو أنه يريد أن يوصل ال ،(پايه ء جمله)من الجملة الأساسية 
أو   ة الفرعيةولذلك جاء بالجمل ؛عوتهمبأن يكف عن د   صالحرسالة قوم ثمود إلى نبي الله 

چ کار تازه ای يهم ه اگر تو »ليتمم المعنى المقصود من الجملة  ؛پيرو(  ء)جمله التابعة
مل المعنى بالجملة  كثم أ، إذا لم يأت بعمل جديد غير الدعوة بأنه «  بكنىنمی توانی 
يما تأتي به، فلا ينبغي  أي لا تختلف عن الناس ف ،«و با مردم فرقی نداری  » الاعتراضية

وهذه المعجزة  ،ولكن إذا أردت فلتأتي بمعجزة ،يأتي بهأن تأتي بعمل يستطيع أي شخص أن 
وهى إخراج ناقة من الصخرة   ،ولا يستطيع أحد آخر أن يأت بها ،لابد أن تكون خارقة للعادة

 . ؤمن بإلهكن، ويكون أمام أعيننا حتى  أو من الجبل
صادر م را يداد حکم اعدام ابراهان دستور يد به قاضيرا دن حالت يوقتی نمرود ا » ▪

  (51) .« کنند
 الجمل  هى «ان دستور داد يد به قاضين حالت را ديوقتی نمرود ا » الجمل أن يتضح    

  إليه  المسند  + «وقتى  » الرابط أداة من  مكونة مركبة  جملة وهى ،(پيرو هاى ء جمله) التابعة
العبارة الإسمية   عن عبارة مسند ال وجاء الفاعل، بوظيفة يقوم وهو «، نمرود » الاسم وهو
 فعل  وهو «، ديد »مصدر المرخم ال+  التي تقوم بوظيفة المفعول المباشر « ن حالت رايا»
تابعة مكونة   جملة فهى «،ان دستور داد يبه قاض » الجملة أما. بسيطال اضيالم زمن في
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 إبراهيم. بإعدام حكماً  يصدروا أن  القضاة أمر الحالة   هذه النمرود رأى : عندماالترجمة



  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 2021 يناير-20العدد                                             234                                            مجلة كلية اللغات والترجمة

 « انيبه قاض »سمية العبارة الإ وهوالمسند  + [  Ø] الصفرية وهو العلامة ،من المسند إليه
حکم اعدام  » ( پايه ءجمله) الأساسية الجملة  أما ،مباشرالالتي تقوم بوظيفة المفعول غير 

 المسند +  [  Ø] الصفرية العلامة وهو إليه المسند  من تتكونفهي  « م را صادر کننديابراه
فة المفعول هو تركيب إضافي يقوم بوظيو  «،م را يحکم اعدام ابراه »عبارة الإسمية ال وهو

 الضمير مع  لتزاميالا المضارع زمن في  فعل وهو ،« صادر کنند »الفعل المركب المباشر + 
 .« وقتى  »هى رابطة لفظية وهى فأما الرابطة في هذه الجملة  «دن » بينغائال لجمع

 المركبةسية الأسامن حيث الدلالة نجد أن الكاتب أورد الهدف الرئيسي من الجملة و 
)جملهء پايه( » حکم اعدام ابراهيم را صادر کنند « هو تسليط الضوء على أن المعنى المراد 

وهو إصدار حكم الإعدام   ،هو أنه يريد أن يوصل المقصود من الجملة من الجملة الأساسية،
 من القضاة، ولذلك جاء بالجملة الفرعية أو التابعة  )جملهء  پيرو(؛ على سيدنا إبراهيم 

  ،«ان دستور داد يد به قاضين حالت را ديوقتی نمرود ا »من الجملة ليتمم المعنى المقصود 
 وهو أنه عندما علم النمرود بأن سيدنا إبراهيم  أنهم على ندم  ،هو من حطم الأصنام

.القضاة أن يصدروا عليه حكم الإعدام بأن يموت حرقاً في النارحاكموه أمام الناس، فأمر   
  (52) ازده ستاره بر من سجده کردند«يد و ماه و ي دم که خورشيد در خواب » ▪

  مركبة جملة وهى ،(پيرو ءجمله) التابعة الجمل هى «دم يدر خواب د » الجملة أن نجد      
در   » الإسمية العبارة وهو المسند   +[  Ø] الصفرية العلامة وهو  إليه المسند  من مكونة
  بوظيفة  اقومي يالت « خواب »الاسم +  « در »التي تتكون من حرف الإضافة  «خواب

مع الضمير   البسيط الماضي زمن في فعل وهو «، مديد »الفعل  + مباشرالغير  المفعول
ازده يد و ماه و يخورش » الجملة أما « كه »+ أداة الربط  « م »المتصل للمفرد المتكلم 

 

 مرجع سابق،  ، (قرآن هاي  قصه ) خوب هاي  بچه  براي خوب هاي قصه : يزدي آذر مهدي (52)
 . 58 ص

 . لي يسجدون كوكباً  عشر  وأحد والقمر الشمس أن  المنام في رأيت: الترجمة
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 إليه المسند  من تتكون التيو  ،(پايه جملهء) أساسية جملة فهى «، ستاره بر من سجده کردند
 ، حيث تم توسيع الجملة بالمسند إليه ،«  ازده ستارهيد و ماه و يخورش »الإسمية العبارة  وهو

مكون من   تركيب  وهو «،بر من  » الإسمية  العبارة وهو المسند +  وهو يؤدي وظيفة الفاعل
+   مباشرالغير  المفعول بوظيفة ايقوم «من  »+ الضمير المنفصل  « بر »حرف الإضافة 

المتصل  الضمير مع بسيطال ضيالما زمن في فعل وهو « سجده کردند » ب المرك الفعل
 .«   كه  »أما الرابطة في هذه الجملة هى رابطة لفظية وهى ،  « ند »  الغائبين لجمع
 المركبةالأساسية من حيث الدلالة نجد أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة و      
هو تسليط الضوء على  « کردند سجده من بر ستاره يازده و ماه و خورشيد »ه( پاي ء)جمله

شرح رؤيا  هو أنه يريد أن يوصل المقصود من الجملة  أن المعنى المراد من الجملة الأساسية،
لقرآن الكريم بأن الشمس والقمر وأحد عشر كوكباً يسجدون  كما ورد في ا،  سيدنا يوسف

ليتمم المعنى المقصود من الجملة  پيرو(  ء )جمله أو التابعة لفرعية ، ولذلك جاء بالجملة اله
بأنه رأى هذه الرؤيا بنفسه، فكل جملة منهما تعتمد على الأخرى في   ،«دم کهيدر خواب د»

  .تمام المعنى المراد 
  (53).« ت کننديوسف را اذي برادران در فکر بهانه بودند که  » ▪

(  پيرو ءجمله ) تابعةال الجمل هى «بهانه بودند  برادران در فکر » الجملة أن يتضح    
وهو يقوم بوظيفة   « برادران »الاسم  عن عبارة وهو  إليه المسند  من مكونة  ة بسيط جملة  وهى

التي تتكون من حرف الإضافة   «در فکر بهانه  » الإسمية العبارةوهو  المسند  +الفاعل 
+  ر مباشالغير  المفعول بوظيفة نيقوما وهما « فكر بهانه »التركيب الإضافي +  «در»

لجمع  البسيط مع الضمير المتصل  الماضي زمن في  فعل وهو،  «  بودند » المساعد الفعل 
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  جملة  فهى « ت کننديوسف را اذي »  الجملة أما ،« كه »+ أداة الربط  « ند » الغائبين
  وهو  المسند  +  [  Ø ] الصفرية  العلامةتتكون من المسند إليه وهو  ،(پايه ءجمله ) أساسية
+ علامة   « يوسف »الاسم العلم مكون من  تركيب  وهو «وسف را ي » الإسمية العبارة

  وهو «، ت کنندياذ »  المركب  + الفعلوهى تؤدي وظيفة المفعول المباشر  ،« را » المفعولية 
أما الرابطة في   « ند » الغائبين لجمعالمتصل  الضمير معلالتزامي ارع اضالم زمن في فعل
 . « كه  »الجملة هى رابطة لفظية وهى هذه 

 المركبةالأساسية أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة  يتضحمن حيث الدلالة و 
أن المعنى المراد من الجملة هو تسليط الضوء على  « کنند اذيت را يوسف »پايه(  ء)جمله

لكن كيف وممن  و ،   إيذاء سيدنا يوسفهو أن يوصل المقصود من الجملة وهو  الأساسية
ليتمم المعنى المقصود من   ؛پيرو( ء )جمله أو التابعة بالجملة الفرعية يأتيف، ؟هذه الأذية 

  وهو أن الذين يفكرون في إيذاء سيدنا يوسف ،« برادران در فکر بهانه بودند »الجملة 
 وأنهم يفكرون في ذريعة لكى ينفذوا ذلك.هم إخوته 

   (54).«  ندراهنش را از تنش در آورديد پآن وقت يوسف را بر سر چاه بردن » ▪
 ءجمله) التابعة  ةالجمل هى«  آن وقت يوسف را بر سر چاه بردند » الجملة أن يتضح     
 العلامة وهو  إليه  المسند +  « آن وقت  » أداة الربط  من مكونة ة بسيط جملة وهى ،(پيرو

  «يوسف را  » لإسميةا العبارة وهو المسند  +  تقوم بوظيفة الفاعل ىوه، [  Ø] الصفرية
وهى تقوم بوظيفة  ، « را »علامة المفعول الصريح  + « يوسف »ون من الإسم التي تتك

غير  المفعول بوظيفة نيقوما وهما «بر سر چاه  »+ التركيب الإضافي المفعول المباشر 
البسيط مع الضمير المتصل لجمع   الماضي زمن في فعل وهو «، بردند »الفعل + مباشر ال
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  أساسية  جملة فهى « راهنش را از تنش در آوردنديپ » الجملة أما ، « ند »ئبين الغا
  العبارة  وهو + المسند  [ Ø ] الصفرية تتكون من المسند إليه وهو العلامة ،(پايه ءجمله)

وهى تؤدي   ،« را »+ علامة المفعولية إضافي  تركيب  وهو «،  راهنش رايپ » الإسمية 
ؤدي وظيفة المفعول غير  ي وهو  ،«از تنش  »تركيب الإضافي ال وظيفة المفعول المباشر + 

  الضمير  مع بسيطال ضيالما زمن في  فعل وهو «، در آوردند » المركب  الفعل+ مباشرال
آن  »أما الرابطة في هذه الجملة هى رابطة لفظية وهى  ،« ند » الغائبين المتصل لجمع

 .«  وقت
 المركبةسية الأسامن الجملة  لهدف الرئيسيتضح أن الكاتب أورد احيث الدلالة ومن     

أن المعنى المراد هو تسليط الضوء على  «راهنش را از تنش در آوردند يپ » پايه(  ء)جمله
 متى وأين نزع قميص وهو  هايوصل المقصود منهو أنه يريد أن  من الجملة الأساسية،

ليتمم   ؛پيرو( ء مله)جأو التابعة الفرعية ، فيأتي بالجملة من على جسده سيدنا يوسف 
عندما حملوا وهو  ،« آن وقت يوسف را بر سر چاه بردند »مقصود من الجملة المعنى ال

 . فيهإخوته يلقيه  لكيعلى حافة البئر  سيدنا يوسف 
 )55).«  مان باشد توبه می کندي ها پشي کسی که از بد » ▪

وهى  ،(پيرو ءجمله)هى التابعة  « باشد پشيمان بديها از که کسی »أن الجملة  يتضح     
+   «كسى »الاسم المبهم مكونة من المسند إليه وهو  ،ة خبرية مثبتةبسيط ملة عبارة عن ج

تقوم بوظيفة  و  «،  مانيپش  هايبد  از » + المسند وهو العبارة الإسمية  أداة الربطوهى  ،«كه»
 أما. اميلتز الا ارعوهو فعل في زمن المض «،باشد» ساعد الفعل الم + مباشرالغير المفعول 
 العلامة وهو  إليه المسند  من تتكون( پايه   ءجمله) أساسية جملة فهى « کند می توبه » الجملة
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  المضارع  زمن في فعل وهو «، کند  می توبه » المركب  الفعل وهو المسند +  [  Ø] الصفرية
هى رابطة  فأما الرابطة في هذه الجملة  ،« د »الغائب  للمفرد المتصل الضمير مع خباريالإ

 . « كه  »لفظية وهى 
  المركبة الأساسية أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة  يتضحيث الدلالة من حو      
لمعنى المراد من الجملة أن اهو تسليط الضوء على «، و  توبه می کند »پايه(  ء)جمله

، ؟ن الشخص الذي يتوجب عليه التوبة مَ وهو  هاهو أنه يريد أن يوصل المقصود من ،الأساسية
کسی که   » ليتمم المعنى المقصود من الجملة  ؛پيرو( ء)جمله لتابعةأو ا فيأتي بالجملة الفرعية

الشخص الذي يندم على أعماله السيئة، فبإمكانة التوبة،  وهو  ،«از بديها پشيمان باشد 
 . والشرط هنا أن يقلع عن الذنب، وألا يعود إليه مرة ثانية

 )56) .«آب غرق ميشودهر كس به خدا ايمان نياورد در  » ▪

 جملة وهى  ،(پيرو ءجمله) التابعة هى « نياورد ايمان خدا به كس هر » ةجمل أن يتضح
 المسند +  «كسىهر  » المركب  المبهم الاسم وهو إليه المسند  من  مكونة ،ةنفي م  خبرية ةبسيط
 » ركب الم الفعل+  مباشرال غير المفعول بوظيفة تقوم «، خدا به » الإسمية العبارة وهو

المنفي مع الضمير المتصل للمفرد  لتزامي الا المضارع زمن في فعل وهو  «، نياورد ايمان
  من  تتكون( پايه ءجمله) أساسية  جملة فهى «، در آب غرق ميشود » الجملة أما. الغائب 
وهى   ،« در آب»العبارة الاسمية  وهو المسند +  [   Ø] الصفرية العلامة  وهو ،إليه المسند 

 زمن  في فعل وهو «، غرق ميشود » مركب ال الفعل+  مباشرالالمفعول غير تقوم بوظيفة 
 . والرابطة هنا رابطة معنوية ،« د »  الغائب  للمفرد  المتصل الضمير مع الإخباري المضارع

 

 مرجع سابق، مهدي آذر يزدي: قصه هاي خوب براي بچه هاي خوب )قصه هاي قرآن(،  (56)
   .26ص 
 . الماء في سيغرق بالله يؤمن لا شخص كل: الترجمة
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  المركبةالأساسية أن الكاتب أورد الهدف الرئيس من الجملة  يتضحمن حيث الدلالة و 
لمراد من الجملة المعنى اهو تسليط الضوء على    و  «،  در آب غرق ميشود  »پايه(    ء)جمله

يأتي  ومن ثم ، فهذا المعنى ناقص  ؟،سيغرق في الماءن الشخص الذي وهو مَ  الأساسية،
هر كس به   »ليتمم المعنى المقصود من الجملة  ؛پيرو( ء)جملهأو التابعة  بالجملة الفرعية

لقومه  هذا كلام سيدنا نوح ، و لا يؤمن باللهوهو الشخص الذي  ،« خدا ايمان نياورد
ما أمرهم أن يركبوا في سفينة النجاة، وهو أن من سينجو من الطوفان هو من سيركب معه حين

 .، فهذا كان آخر كلامه لهم قبل أن يبدأ الطوفانمن المؤمنين
 (57) .«اری از کسانی که با صالح همراه شده بودند از او برگشتند يبس » ▪

  هى  «  ده بودند صالح همراه شری از کسانی که با ايبس » الجملة  أن يتضح     
 ،إليه المسند  من مكونة منفية خبرية ةبسيط جملة عن عبارة وهى ،(پيرو ءجمله) التابعة
  العبارة  وهو المسند +  «كه»+ أداة الربط  « اری از کسانیيبس »التركيب الإضافي  وهو

همراه شده  » المركب  الفعل + مباشرال غير المفعول بوظيفة تقوم  «با صالح  » الإسمية
.  ينالغائب  جمعمع الضمير المتصل ل البعيد  اضي الم زمن في مركب  فعل وهو «، دبودن
 إليه المسند  من  تتكون ( پايه ءجمله) أساسية جملة  فهى « از او برگشتند » الجملة أما
وهى تقوم   ،«از او  »العبارة الاسمية  وهو  المسند +  [  Ø]     الصفرية العلامة وهو

  بسيط ال الماضي زمن في فعل وهو «، برگشتند » + الفعل مباشرالوظيفة المفعول غير ب
 .«  كه»وهى  والرابطة هنا رابطة لفظية «دن » ين  الغائب  لجمع المتصل الضمير مع

الأساسية  من الجملة  يتضح أن الكاتب أورد الهدف الرئيسمن حيث الدلالة و 
عنى المراد من  أن المهو تسليط الضوء على  « او برگشتنداز » پايه(  ء)جمله المركبة

 

 ،مرجع سابق ، (قرآن هاي  قصه ) بخو  هاي  بچه  براي خوب هاي قصه : يزدي آذر مهدي (57)
 . 38ص  

 . الأشخاص الذين كانوا قد صحبوا صالحاً انصرفوا عنهكثير من : الترجمة
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انصرفوا ص الذي اشخن الأوهو مَ  هاهو أنه يريد أن يوصل المقصود من  الجملة الأساسية،
ليتمم   ؛پيرو( ء)جمله أو التابعة ، فيأتي بالجملة الفرعية؟، وكم يكون عددهم؟ولماذا ،؟عنه 

فعدد  ،« ح همراه شده بودند اری از کسانی که با صاليبس  »المعنى المقصود من الجملة 
، وذلك حينما قتل قوم ، هم قوم ثمود ممن آمنوا بسيدنا صالح ؟الأشخاص كثير، ومن هم 

، فقال أصحاب صالح  نثمود الناقة، رجع البئر وماؤه إليهم وكانوا يتحكمون فيه، فلا يسقو 
لأنه لديه   ؛ثمود الآن رحلت الناقة ولم يعد يصل إلينا ماء النبع، إذاً الحق مع  أصحابه،

 .، فحق عليهم العذاب النبعالتصرف في 
ي المجموعة القصصية  الفارسية المركبة ورد استخدامها ف ةومما سبق يتضح أن الجمل 

التي تناولها القصص ين ، والذي دعا إلى ذلك هو كثرة المعاني والمضامموضع الدراسة
اً لاستخدام  المؤلف مضطر ترابط عناصر كل قصة ببعضها، الأمر الذي يجعل و  ،القرآني

ت المعني مل المركبة لتوضيحالج ، وذلك في أسلوب يتوافق مع الطفل في تلك المرحلة هماموا 
نما تم  فجاءت الجمل المركبة غير معقدة و العمرية،  لا طويلة بشكل يبعث على الملل، وا 
  قصة. بالالطفل   استمتاع؛ حتى لا ينقطع بصورة تجعلها قريبة الفهم للطفل استخدامها
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 خاتمة : 
هاى خوب » قصه لال دراسة الجملة الفارسية المركبة في المجموعة القصصية من خ      

 خوب « ) قصه هاي قرآن ( توصلت الدراسة إلى عدة نتائج أهمها:  ىه هابچ  ىبرا
بنسبة  ة بالجملة التابعة ئد تجاءت معظم الجمل المركبة في المجموعة القصصية مب -1

 %. 10 بنسبة اسيةوالجملة الأس، 90%

وأحياناً لا  ربط )كه( هى الأداة الأساسية للربط الإتباعي في اللغة الفارسية أداة ال د تع -2
 يعد، و ويمكن التعرف عليها من خلال المعنى ،غير ظاهرة في بنية الجملةتكون )كه( 

 هذا هو الفرق بين الجملة الأساسية والتابعة. 

، طفالالقرآني في سرده للأت القصص اتضيمقذر يزدي قد راعي آأن الكاتب مهدي  -3
 ة العمرية المقدم إليها هذا القصص. وكذلك راعي المرحل

في المجموعة القصصية بشكل قليل، على   ةاستخدم مهدي آذر يزدي الجملة البسيط  -4
عكس ما هو مألوف في قصص الأطفال ؛ وذلك ربما لطبيعة القصص القرآني وترابط  

 عناصر القصص مع بعضه.

؛ وذلك صية بشكل اكبر من الجمل البسيطةصة في المجموعة القمل المركبوردت الج -5
لأن مهدي آذر يزدي لم يرد أن يخرج عن السياق القرآني؛ وكذلك لترابط القصص 

حتى   ؛القرآني وتواصل أحداثه، بالشكل الذي يتطلب الإكثار من استخدام الجمل المركبة
 .ل في إيصاله للطفلصور أو خلد، أو يحدث قلا يتم الخروج عن المعنى المقصو 

ي آذر يزدي في صياغته  ه وصدق قصصه على مهد ثر السياق القرآني و قداسة نصأ  -6
 الفارسية؛ وذلك جعله يلتزم في الغالب بالسياق القرآني في التعبير.للجملة 

لجملة البسيطة بشقيها المستقلة والناقصة في المجموعة  استخدم مهدي آذرر يزدي ا -7
 بشكل غير قليل. ذلك  ، وجاءةقصصيال

، وظهر ذلك جملة المركبة في المجموعة القصصية بقسميها العطفية والإتباعيةوردت ال -8
 بوضوح في المجموعة القصصية . 
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